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АСОЦІАЦІЯ ПЕРЕКЛАДАЧІВ УКРАЇНИ

Всеукраїнська громадська організація

м. Київ, вул. Гоголівська, 39

Тел./Факс: (044)  244-61-61

info@uta.org.ua   http://www.uta.org.ua
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КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

Член “Асоціації перекладачів України”

м. Київ, вул. Львівська, 49

Тел./Факс: (044) 424-90-20

info@kymu.edu.ua  http://www.kymu.edu.ua


ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ НАУКОВО-ПРАКТИЧНИЙ СЕМІНАР
«АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ТЕОРІЇ ТА ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ: 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ ПЕРЕКЛАДУ»

16 червня 2007 року

м. Київ, вул. Верховинна, 80-Б, ауд. 215

ПРОГРАМА

	09:00 – 10:00
	Реєстрація
	

	
	
	

	10:00 – 10:10
	Відкриття 
	Писарева Т.В., керівник проектів АПУ 

Кінщак О.М., завідувач кафедрою теорії і практики перекладу КиМУ

	
	
	

	10:10 – 10:25
	Теорія і практика синхронного перекладу. Презентація нової книги
	Максимов С.Є. (Київ), к.ф.н., доцент кафедри англійської мови та перекладу КНЛУ

	10:25 – 10:35
	Обговорення 
	


	
	
	

	10:35 – 11:50
	Методологічні проблемі перекладу
	Кінщак О.М. (Київ), к.ф.н., професор Київського міжнародного університету

	11:50 – 12:00
	Обговорення 
	

	
	
	

	12:00 – 12:15
	Гермевтика перекладу
	Гарник І.В. (Київ), доцент кафедри теорії та практики перекладу Київського міжнародного університету

	12:15 – 12:25
	Обговорення 
	

	
	
	

	12:25 – 13:00
	Кава-пауза
	

	
	
	

	13:00 – 13:15
	Особистість перекладача як представника фаху
	Дячук Н.О (Львів), директор Агенції іноземних мов “Руна”

	13:15 – 13:25
	Обговорення 
	

	
	
	

	13:25 – 13:40
	Особенности работы гида-переводчика в Киеве
	Казачук О.М. (Київ), викладач кафедри української та іноземної філології Академії адвокатури України

	13:40 – 13:50
	Обговорення 
	

	
	
	

	13:50 – 14:05
	Особенности англоязычного перевода научных аннотаций
	Казачук К.О. (Київ), к.ф.н., доцент кафедри української та іноземної філології Академії адвокатури України

	14:05 – 14:15
	Обговорення
	

	
	
	

	14:15 – 14:30
	Независимый причастный оборот как примыкание герундиальной/причастной конструкции с предлогом или без предлога: проблемы интерпретации и нестандартные  способы перевода
	Швед Д.А. (Горловка),   фахівець з конкурентної інформації ОАО «Концерн Стірол»        

	14:30 – 14:40
	Обговорення
	

	14:40 – 14:55
	Ефективна співпраця з позаштатними перекладачами як один з аспектів якості перекладу
	Сміян Д. С. (Львів),  фахівець Лінгвістичного Центру

	14:55 – 15:05
	Обговорення
	

	15:05 – 15:15
	Якість перекладу: досвід Бюро перекладів “Лінго” (Київ)
	Маликін І.В. (Київ), Бюро перекладів “Лінго” 

	15:15 – 15:25
	
	

	15:25
	Закриття семінару
	Писарева Т.В., керівник проектів АПУ 

Кінщак О.М., завідувач кафедрою теорії і практики перекладу КиМУ
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